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ELMALILI HAMDİ YAZIR'IN TÜRKÇESi 

Doç.Dr.AJiYIL~ 

Muhterem hocalanm, değerli arkadaşıanın ve saygıdeğer dinleyicileıim. 

Benim konum, "Elmalılı Harndi Yazır'ın Türkçesi" dir. Ben burada edebi 
bir şahsiyeti, bir şairi, romaneıyı ve onun eserlerini değil, asnmızın baş
lannda yetişmiş, bazı şiirleri olmakla beraber edebi yönüyle tanınmış ol
mayan bir İslam iiliminin, tefsiıi başta olmak üzere, eserlerinde kullandığı 
Türkçe üzerinde duracağım. Kullandığı dil, üslup, cümlelerin yapısı, ifade 
tarzı gibi hususlardaki müşahede, değerlendirme ve tesbitlerimi sunacağım. 

Merhum Elmalılı Harndi Yazır, Hak Dini Kur'an Dili isimli tefsiıinin I. 
cildinin başında, "Ben hiilis Anadolulu, öz Oğuz, Y azır Türküyüm; onbeş 
yaşımda İstanbul'a geldim. Ne Arabistan'a gittim, ne Türkistan'a; ne İran'ı 
gördüm, ne Frengistan'ı. Öğrendiğimi bu vatanda öğrendim" diyerek. Türk
çe'yi özellikle Anadolu Türkçesini, onu konuşan insanlardan biiisi olarak, 
konuşulduğu, okunduğu, yazıldığı yerde öğrenmiş olmasından dolayı iyi 
bildiğini açıkça ifade etmiştir. Çünkü bunları eserinde Türkçeyi nasıl kul
landığım anlatırken söylemiştir. Şu kanaatimi hemen söylemekte sakınca 
görmüyorum: Elmalılı merhum, eserlerinde çoğu zaman, Türkçeyi şuurlu 
bir şekilde nerde nasıl yazacağım, hangi kelimelere yer vermesinin uygun 
olacağım düşünerek; tercihini ortaya koyarak kullanmıştır. 

Bu, Hak Dini Kur'an Dili'nin başında, kullandığı Türkçe hakkında 
yaptığı açıklamalardan da anlaşılınaktadır. Merhılmun Türkçesini iyi de
ğerlendirebilmek için, öncelikle bu konuda söylediklerini ortaya koy
makta ve değerlendirme yaparken onlan gözönüne almakta fayda gö
rüyorum. O bu konuda şöyle der: 

"Meiilin mümkin olduğu kadar sade ve veciz olmasına gayret ettim. 
Bununla beraber şimdiye kadar mukarrer olan edebiyatımızda kullanıla 
kullanıla lisanımızın öz malı olmuş kelimeleıi, klişe hilline gelmiş bazı 
terkibieri veya cemileri iktizasına göre kullanmakta taassuba sapmadım. 
Mesela 'hamd'e "hamd", 'rahmet'e "rahmet", 'hidayet'e "hidayet" dedim. 
'Zulmet'e karanlık dedimse 'nur' ve 'ziya' yerine "aydınlık ve ışık" demek 
için ısrar etmedim. 'Gök' yerine "sema"yı tercih ettiğim mevki' oldu. Ek-
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seriya "gökler ve yer" dedimse, bazan da, "sernavat ü arz" demek daha ho
şuma geldi. "Güneş ve ay" dedim; lakin "güneşi ve ayı" diyemediğimde 
"şems ü kamer"i tercih ettim. Bütün halk "Rabbü'l-alemin"i tanırken, 
"alemlerin Rabbı" demekte faideden ziyade zarar gördüm. "Sırat-ı müs
takim" yerine, "müstakim sırat" diyemedim. "Doğru yol" dediğim zamanda 
sıratın nüktesiyle, istikametin zevkından bir şey zayi olduğunu hissettim. 

Edebiyatımızın yüksek ve cem'iyyetli nümünelerinden olan iktibas, 
irad-ı mesel, mülemma' gibi güzel sanatlardan, pek az olmakla beraber, 
makamına göre tek tük istifade etmekten de hali kalmadım. Hasılı, nassın 
asıl manasında mümkin mertebe uzaktaşmamak için, esası Arabi ve 
Farisi'den alınmış olan kelimeler kullandım. Ve fakat bunları Arabın ve 
Farsın isti'maline göre değil, Türkçemizin malı olarak ve bizim kul
landığımız mana ve tarz ile kullandım. Lisanımızda mukabilini bu
lamadığım veya başka mana ifade ettiğini gördüğüm kelimeleri, tefsirine 
müracaat edilmek üzere aynen iktibas eyledirn. Türkçe söylenen bir sözün 
şerh ü tefsire değeri olmamak lazım geleceği iddiasında bulunmadım. 

Yerinde 'kurultay' dedim, yerinde 'ültimatom' demekten çekinmedim. 
Yazı lisanımızda pek şayi' olmayan bir takdim ve te'hir yaptımsa, mu
hakkak muhavere lisanımızda mevcüd olduğu için yapmışımdır. Eğer 
nadir bir isti'mal aldım ise, makamında nadir olmasından dolayı al
mışımdır. Biz, zaman olur "şu kuşa bak" deriz. Diğer bir zaman da olur, 
"Bak şu kuşa" deriz. Sırası gelir "bahar geldi" deriz. Bir sıra da gelir, 
"geldi bahar" deriz. Fakat nesir yazılanmızda ekseriya evvelkileri yazanz 
diye, lüzümu halinde nazımda yaptığımız gibi ikinciyi ihtiyar et
tiğimizden dolayı, şive-i lisana muhalif zannedilmemeli de, nüktesi aran
malıdır. "Çamlıca'nın manzarasına bayıldırn" demeyip de, "Bayıldım 

manzarasına şu Çamlıca'nın" dediğimiz zaman hata etmiş değil, bir 
nükte sarfetmiş oluruz ... " (Hak Dini Kur'an Dili", I, 16-18, giriş kısmı). 

Elmalılı merhumun bu ifadelerinden, özet olarak şu sonuçları çıkarabiliriz: 

- Mealinsadeve veciz olmasına gayret sarfetmiştir. 

- Aslı Arapça ve Farsça olsa da dilimizin öz malı olmuş kelime ve ter-
kipleri olduğu gibi kullanmıştır. 

- Herkesin bilip kullandığı varken başkasını tercih etmemiştir. 

- Yerine göre nassın asıl manasından uzaklaşmamak için Arapça ve 
Farsça kelimeleri tercih etmiştir. 

- Bunları asıl dilindekine göre değil Türkçede kazandığı mana ve tarz 
ile kullanmıştır. 
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- Gerektiğinde ve yeterli olduğunda Türkçe kelimeler kullanmakta sakınca 
görmemiştir. Bunların şerh ve tefsirde yeterli olmayacağı şüphesine düşmemiştir. 

- Dilimizde karşılığını bulamadığı kelimeyi aynen iktihas edip, sonra 
açıklamıştır. 

- Uygun düşmüş ve gerekli olmuşsa batı dillerinden gelen kelimeleri 
de kullanabilmiştir. 

-Bir nükte varsa devrik cümle kurmaktan çekinmemiştir. 

Tefsiri, MetaJ.ib ve Mezahib ve bazı makillelerinde yaptığım in
eelerneler neticesinde, Elmalılı Harndi Yazır'ın Türkçesiyle ilgili olarak, 
benim kendi müşahede ve tesbitlerim de şöyledir: 

Önce kelimeler üzerinde durmak istiyorum. 

1. Yukarda okuduğum, Türkçeyle ilgili prensiplerini belirttiği metinde 
de görüldüğü gibi, bizzat kendi düşüncesi olan bir meseleyi anlattığı yer
lerde kullandığı kelimeler genellikle sade, kolay anlaşılır ve günlük ko
nuşma diline yakındır. Bunun birçok örneğini göstermek mümkündür. 
Tefsirin son cildinin başındaki, sefer meselesiyle ilgili yazısından birkaç 
satırlık bir örnek şöyledir: 

"Mesela bugün İstanbul'dan İzmir' e birkaç yolla gidilebilir: 

Sade denizden, deniz ve karadan, sade karadan, demiryollarından 
veya şaselerden veya ibtidru yollardan ve belki de gidilmesi hiç mutad ol
mayan sapa yerlerden gidilmek mümkündür. Bunların hangisinden gi
dilirse sefer müddetini ona göre, onun layıkı olan vasat seyre göre hesab 
etmek lazım gelir ... " (Hak Dini Kur'in Dili, iX, XL). 

2. Olmuş bir hadiseyi, bir vak'ayı naklettiği zaman da, aynı şekilde ko
nuşma diline yakın bir dil kullanılır. Mesela ilk vahyin gelişini şöyle anlatır: 

"Rasül-i Ekrem sallallahu aleyhi ve sellem efendimize ilk vahy, ibtida 
rü'ya-yı saliha ile başlamıştır. Bir rü'ya görmezdi ki, fecr-i sadık gibi 
zuhür etmiş olmasın. Sonra halveti, uzleti hoşlanır oldu: 1-lıra ma
ğarasına çekiir, avdet etmeksizin orda müteaddid geceler teabbüd ederdi 
ve bunun için azığını da götürürdü. Sonra Hz. Hatice'ye avdet eder, yine 
azığını alır giderdi. Nihayet gar-i Hıra'da idi ki, ona hak geldi. Şöyle ki: 

Kendisine bir melek geldi ve « i.)! ıı yani "oku" dedi. O da, "Ben oku
muş değilim" << <:SJU. Lil Lo n diye cevap verdi. Rasülullah şöyle buyurdu: 
"Bu cevab üzerine melek hemen beni tuttu ve vücüdumu sarıp öyle sıktı 
ki, takatim hemen tükeniyordu. (Bizim tabirimizle canıma tak dedi). 
Sonra salıverdi, yine « 1.)! ıı dedi. Ben de, "okumuş değilim" dedim. 
Derdemez beni yine tuttu ve yine öyle bir sardı ki, canıma tak dedi. 

----------------------------------------------~.~---
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Sonra beni yine salıverdi ve « -~~ » dedi. Ben de, "okumuş değilim" 
dedim. Bimlenaleyh üçüncü olarak beni bir daha sardı, sonra bıraktı ... " 
(Hak Di:Qi Kur'an Dili, I, 8). 

3. Birinimuhatap olarak yazdıklarında nisbeten sade bir dil kullanır: 

"Ey mütefekkir! « ı-l' ıı remzine ~ak ve meharic-i hunlfa riayet ede
rek, "elif, lam, mim" diyerek oku. Okurken kendini bir tart, rühundan 
cismine, batınından zahirine, sinenden dudaklarına doğru yokken var 
olarak çıkıp gelen o sesleri de iyice bir dinle, bu sırada bir elifba, bir 
ebced okurcasına bütün hurüf-ı hecayı müsemmillarıyla hayillinden 
geçir ve düşün. Esasında hiçbir manası olmayan bu münferit ve basit 
seslerden layuhsa ma'nayı harnil olan kelimelerin ve bu kelimelerden 
kelamların ve bu kelamlardan kilinatın ifade eden bir kütüb-i celilenin 
suret-i husulünde nasıl bir kudret ve nasıl bir sırr-ı tekvin gizli ol
duğunu düşün ... " (Hak Dini Kur'an Dili, 1, 157). 

4. Dini, felsefi, fıkhi -vb. ıstılahları, kavramları, tabirleri, hem tef
sirinde, hem Metiilib ve Mezihib'de, hem de makillelerinde, kendi dev
rinde yaygın olan asli halleriyle, özellikle de Arapça kelimelerle ifade et
miştir. Metiilib ve Mezihib'in sadeleştirilerek basılan nüshasının 6 
sayfasındaki bazı felsefi kavramları aslıyla karşılaştırdım. Böylece bugün 
değişik olarak kullanılan ve sadeleştiriimiş olan birkısım felsefi kavramın 
asıl metinde nasıl kullanıldığını tesbit ettim. İlk 6 sayfadaki bu kav
. ramlar ve asıl metindeki karşılıkları şöyledir: Şüphecilik, septisizm
Hısbaniyye, doğmatizm-ikaniyye, bilgiye dair şübhe-şübhe-i ilm, sağlam 

bilgi-ilm-i yakin, ben ve ben olmayan-ene ve la-ene, agnostizm-laedriyye, 
spritüalizm-ma'neviyye, sofistler-sofistruyye, his yolu ile bilgi-ma'rifet-i 
hissiyye, akıl yolu ile bilgi, ma'rifet-i akliyye, bilgi sebepleri-esbab-ı ilm, 
aklın ilk prensipleri-evveliyyat-ı akliyye, fer-i bilgi-ma'rifet-i fer'iyye, 
atom-cüz'i fert, varlıklar-a'yan, mutlak inkarcılık-inadiyye. 

Özellikle ayetlerde geçen tabirleri asıl şekliyle kullanıp sonra onu 
açıkladığı görülmektedir. Meselcl Fil suresindeki « ~ ~ ~J...? ~ t'' ıı 
ayetinin mealinde, "keyd" ve "tadlil" kelimelerini aynen kullanır. Son
radan, "keyd"in ne olduğunun izahını şöyle yapar: "Ma'h1m ki keyd, 
mekir gibi gizli bir suikasd tertib etmek, diğerine bir mazarrat yapmak 
için gizli bir surette tedbir kurmaktır. Ve o süretle kurulan hileli tedbire 
ve öyle ince ve hud'alı tedbire mütevakkıf olduğundan dolayı harb ve 
kıtille dahi denilir. Lisanımızda 'keyd'e düzen, fend, oyun, dolap, tuzak 
dahi ta'bir ederiz." (Hak Dini Kur'an Dili, IX, 6101). 

Bu usüle de, kelime tercüme edildiği taktirde hepsini ifade edecek bir 
karşılık bulunmaması endişesi olduğu zamanlarda başvurur. 

\· ---
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5. İlmi bir konunun izah edildiği. itikadi meseleleıin anlatıldığı, dini, 
felsefi ve fıkhi kavramların açıklandığı yerlerde genellikle ağır ve ağdalı 
dil kullanılmıştır. Bütün yazılarında, isim ve sıfat tamlamalan, pek az is
tisnasıyla Farsça tamlama şeklinde yazılmıştır. Bazan birbiri ardına tam
lamalar görülür. Bunlara örnek olarak kısa bir bölüm vermek istiyorum: 

" ... Bu bedia-i nazmiyyenin tertil-i Kur'an'da aheng-i mümtazile 
büyük bir hisse-i halveti ve bu suretle Kur'an'ın kelim-ı mevzun ile 
kelim-ı mensiir beyninde öyle bir hususiyyet-i mütemaziyyesi vardır 
ki, hem semahat ü selasetini, hem vezinin aheng ü letiifetini cami' 
bir neşve-i beyan ifade eder. Gerçi bu revnak yalnız fasılanın bir 
eseri değildir. Onda bütün kelimat ve terakib-i Kur'aniyye'nin bir 
hisse-i hüsnü vardır. Fakat fasıla bunların lemat-ı rakikasını 

samiada şuur11eştiren bir tecelli noktasıdır. Elhan-ı kıraatin ka
rarları bunlarda verilir. Esna-yı tertilde maani-i Kur'an ünbube-i naz
mından bütün lezıliz-i tayyibesiyle akarken, bu noktalardan kalb 
nüfuz için zemzeme-i cereyanı va'd-i visiii ile işve-i vedılı meczeden 
bir cilve-i suhud kesilir. Bu cilve-i suhudu bir lahza-i huzurun 
sekineti ta'kib eder." (Hak Dini Kur'an Dili, 1, 12). 

6. Bazan Farsça tamlamalar ile Arapça ve Farsça tabirler içinde gün
lük konuşma dilimizdeki birçok kelimenin birarada uyumlu bir nakış 
oluşturduğunu görürüz. 

"Va'z" başlıklı makalesinden bir paragraf: 

"Her zaman "va'z" nam-ı kudsisini işitmiş olsak, taş yüreklerimizde, 
sönük fikirlertınizde bir hiss-i illi uyanır, yükselir. Bir illem-i ulviye gi
reriz. Burada bir telakkı edeceğimiz rasime-i iltifat « .;l.:ı..ı)ll ~_,1 ~ ı_,~ü » 
hitab-ı behterin, "Ey insan olanlar, ey fikir ve iz'an sahibi bulunanlar; 
uyanınız! Aklınızı başınıza toplayınız! İbret alınız" diye bir sada-yı cez
bedar ile bizi çağınr. Hemen icabet ederiz. Çeşm-i intibahımızı açar ba
karız ki, bir sahne-i kudside bir sictre-i müntehadayız. Makam-ı Mah
mud'u tavaf etmeğe başlanz. Şevk-i Cemal-i kibriya ile feyz-a-feyz ibtihill 
oluruz." (Va'z, Beyanü'l-Hak, sayı: 2, 16 Ramazan 1326, s. 6-8). 

"Ey ye'si elim-i millet, kadr-i medir olan şeb-i yelda! Bize bak. Artık 
gerneşdiğin yetişir. Artık açıl. Açıl da sabah olsun. Mazi-i ümmete benzer 
bir gün görelim" diye feıyad ediyorduk. Şimdi eltaf-ı sübhaniyyen bize bir 
fecr gösteriyor. Aman kazib olmasın, sadık et ya Rab! Fecr-i sadık olsun 
ki, bir cemaatimizle sabah namazı kılmak isteriz. İlmihillimizi öğret. Ka
ranlıklarımızla beraber cehaletimiz de zffil olsun. İş görelim, ubudiyyet 
edelim, saadet-i dareyn bulalım." ("Va'z", Beyanü'l-Hak, sayı: 2, 16 Ra
mazan 1326, s. 6-8). 
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7. Dikkati çeken bazı özellikleri bu şekilde tesbit ettikten sonra, El
malılı merhumun dilini, kullandığı kelimeler açısından genel bir de
ğerlendirmeye tabi tutacak olursak şöyle diyebiliriz: 

Elmalılı Harndi Yazır, 15 yaşından itibaren medreselerde tahsil gör
müş bir kişi olarak devrinin, kendi durumundaki her alim yazarı gibi, o 
günün mutad olan dilini kullanmıştır. İstediği zaman çok sade, istediği 
zaman çok ağdalı bir dil kullanabilmekle beraber, eserlerindeki genel du
rumu, o günün şartlarıyla "vasat" olarak değerlendirebiliriz. Ne tamamen 
ağdalı, ne de tamamen sadedir. Tabii burada "sade" deyince ne an
laşılması gerektiğini iyi tesbit etmek gerekir. Sade bir metinin Arapça ve 
Farsça kelimelerden tamamen arınmış olması demek değildir. Bundan 
kasdıınız, herkesin kullandığı ve anlayabildiği kelimelerin kullanılmasıdır. 

Ben bu tebliğin hazırlıkları sırasında, anketimsi bir araştırma yaptım. 
Çevremde, Elmalılı ile meşgul olan veya en azından tefsirine bakınış ola
bileceğini tahmin ettiğim birçok kimseye, "dilini nasıl bulduklarını" sor
dum. Cevapların şekli değişik olmakla beraber, hemen herkesteki ortak 
kanaat, "kendi zamanına göre normal günümüze göre ağır" şeklindedir. 

Sade kabul ettiğimiz için örnek olarak verdiğimiz kısımlarda, bizim bugün 
yaygın olarak kullarıınadığımız kelimelerin de mevcudiyeti dikkati çeker. Türk
çenin birçok badireler atıatarak şekilden şekle sokulduğu dönemlerde ya
şamış bugünün insanları olan bizlere göre, onlar bile sade kabul edilmeyebilir. 

Fakat yıllarca medreselerde okumuş Osmanlı dönemi Türkçesiyle ya
zılmış kitapları okuyarak yetişmiş bir müellif açısından düşünecek olur
sak, ancak şuurlu bir tercihle, sade sayılabilecek kısımlar yazahildiğini 
kabul ederiz. Devrinin aynı durumdaki müellifleriyle mukayese edildiği 
zaman bunun açıkça görüleceğine inanıyorum. 

Cümleler Elmalılı Harndi Yazır'ın eserlerinde çeşitli yapıda cüm-
leler görülmekle beraber, genellikle kısa cümleler ha

kimdir. Kendisi başta okuduğum kısımda geçtiği üzere, yerine göre kul
lanmaktan çekinmediğini belirtmişse de ayet mealieri dışında devrik 
cümle kullanmamıştır. 

Merhum, kısa cümleler kullanarak, meseleyi daha net bir şekilde an
latbilmekte ve anlaşılması da o nisbette kolay olmaktadır. Bir meselenin 
kapsadığı bütün hususları, sebep-sonuç ilişkisi içinde, baştan sona 
bütün ihtimalleri, birbirini takip eden kısa cümleler ve cümleciklerle or
taya koyup net bir sonuca ulaşmaktadır. Buna dair birkaç örnek şöyledir: 

"Nev'-i insaninin bakası medeniyyetle, medeniyyetin kıvamı da 
adaletledir. Adalet ise evvelen kanün, saniyen o kanünun hüsn-i tatbik 
ve icrasına vabestedir. Kanün-ı mezkür evvel-emirde efradın hürriyet ve 

1 
Ic 

.L 
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musavat-ı meşrıla ve hukuk-ı taiyyesi esasına müstenid olarak, hale ve 
istikbalen ihtiyacat-ı beşeriyyeyi te'min, makasıd-ı hayatiyyeyi ta'yin, 
revabıt-ı ictimruyyeyi te'yid, mezayat-ı insaruyyeyi tekmile kafil olup, 
zaman ve mekan ve hissiyat i'tibartyle ma-la-yutak olmamalı ve kabil-i 
tatbik bulunmalıdır." ("Makale-i Mühimme", Beyinü'l-Hak, sayı: 18-9 
Muharrem 1327, s. 399-404). 

Tefsirde Kur'an'ı anlatırken şöyle der: 

" .. o o kendisini bütün insanlığa duyurmak ve anlatmak için nazil 
olmuş ve duyurmuştur. Ancak onun maanisi ihata olunup bitirilemez. O, 
bir manası inkişaf ederken arkasında bir mana daha yüz gösterir. 
Nurunun şa'şaa-i vuzühu içinde hafa zuhür eder. Mü'mine hitap eder
ken kafıre bir inzar fırlatır. Kafiri inzar ederken mü'mine lebşir nüktesi 
uzatır. Avamma hitap ederken havassı düşündürılr. Aıime söylerken 
cahile dinletir. Cahile söylerken alime dokundurur. Geçmişten bah
sederken geleceği gösterir. Bugünü tasvir ederken yarını anlatır. En sade 
müşahedelerden en yüksek hakikatiere götürür. Mü'minlere gaybı an
latırken kafırleri hillden hizar eder. Ve bütün bunları hale, makama, 
mekana, zamana, mevzüa göre en uygun, en ra'na kelimelerle ifade 
eder." (Hak Dini Kur'in Dili, I, 16 giriş kısmı). 

Bazan bu cümlenin içinde, o cümlenin konusu olan meselenin ilgili 
olduğu bütün kavramlan sıralayarak meseleyi bütün açıklığıyla gözler 
önüne serer: 

" ... Böyle tabii delaletlerle müterafık olan elfazı, hassı, ammı, müş
tereki, hakikati, mecazı, sarihi, kinayesi, zahiri, nassı, müfesseri, muh
kemi, hafisi, müşkili, mücmeli, müteşabihi, ibaresi, işareti, delrueti, 

' ~tizası, tazammunu, iltizamı gibi birçok vücuh ile ayrı ayrı manalan bir 
-~ yere toplayıp anlatıverir." (Hak Dini Kur'in Dili, I, 16, giıiş kısmı.) 

Onun kısa ve seeili cümleleri, yazılarına apayrı bir renk katar, oku
yanın zevkini, şevkini artınr: 

" ... Demek ki, insan için Hakk'ı sevmek, Hakk'a hizmet etmek, akıbet 
Cemill-i Hakk'a ermekten büyük bir hazz-ı saadet yoktur. Lakin zevki duy
mayan hayiliine mahkum, tahkikı bilmeyen taklide zebündur. Allah'ı bil
meyen dünyaya sarılır. Dünyayı bilmeyen hülyaya sarılır. Dilberi gör
meyen resmine bayılır, önünü görmeyen sonunda ayılır. Kanunu bilmeyen 
kanunda ayılır. Kitab-ı tanımayan hesaba uyanır. Kur'an'ı anlamayan da 
tercemesine dolanır ... " (Hak Dini Kur'in Dili, I. 8, giriş kısmı.) 

Esasen kısa cümlelerle anlatmak tercih edilir. Çünkü muhatabın an
laması daha kolay olur. Kısa cümlelerden oluşan üsluba sahip olan ya-

' 
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zarlar takdir edilir. Ancak dilbilgisi kurallarına, dilin inceliklerine uygun, 
iyi ve doğru kurulmuş, mantık örgüsü bozulmamış uzun cümlelerle kul
lanmış ve genellikle başarılı olmuştur. 

Mesela o, namazı böyle bir cümle ile şöyle tarif eder: 

" ... Lugaten, biri kalb velisan işi olan dua, diğeri de bir hareket-i be
deniyye işi olan fiil-i mahsüs, (olmak üzere), iki ma'naya gelen salat ke
limesi, şer'an Peygamberimizden görülegeldiği üzre, kalbi, lisani, bedeni 
efal ve erkan-ı mahsüsadan mürekkeb gayet muntazam bir ibadet-i 
kamilenin ismi olmuştur ki, nacasetten taharet, hactesten tahfuet, setr-i 
avret, vakit, niyet istlkbal-i kıble namıyla altısı dışında başlayan şart; 
iftitah tekbiri, kıyam, kıraat, rükü, sücüd, teşehhüd mikdan, ka'de-i ahire 
ncimıyla içinde yapılan altı da rükn olmak üzere laekal oniki farzı; Fatiha, 
zamm-ı süre, ta'dil-i erkan, ka'de-i üla ve saire gibi birtakım vacibleri, bun
lardan başka birçok sünnetleri, müstehabları, edebieri mekrühatı ve müf
sidatı, sonra beş vakit ve cuma gibi farz, vitlr ve bayram gibi vacib ve diğer 
sünnet-i müekkede ve gayr-i müekkede, nevafıl olmak üzere enva u aksarnı 
vardır ki, beyanı kütüb-i fıkhiyyeye aittir." (Hak Dini Kur'an Dili, I, 19 1.) 

Bazen uzun cümlelerde karışıklıklar ve anlamada güçlükler göze 
çarpmaktadır: 

" ... iman ve i'tikad farz olmak için tevatür şart ise de, i'tikadın sıhhatl ve 
arnelin vücubu için tevatür şart olmayıp, sened-i salıili ile sabit-i ahad dahi 
delil-i kafi olabileceği gerek ibret ve nasihat ahlaki fazilet ve gerek ekser 
vakayi'-i tfuihiyyede olduğu gibi mücerred ma'lümat kabilinden olan 
husüsatta sıhhatl tam ve sabit olmayan zaifrivayetler dahi tenvir-i efkar zım
nında zikr ve tafsil olunmak caiz ve sırf indi olan mütalaalardan daha iyi ve 
daha fllideli olduğu muttefekun aleyhdir." (Hak Dini Kur'an Dili, IX, 6127). 

Elmalılı Harndi Y azır'ın anıatış tarzında dikkati çeken özellik, bir me
seleyi anlatırken, bir hususu açıklarken bütün söylemesi gerekenleri söy
lemesi, bütün vermesi gereken bilgileri vermesidir. Tarifleri ve izahları, 
"efradını cami' ağyanna mani" prensibine uygun olur. Bir örnek verecek 
olursak, "nzk" kelimesini açıklayışını gösterebiliriz. O rızkı şöyle açıklar: 

"Rızk, esasen kelam-ı Arab'da, "hazz ü nasib" manasma isim olup, 
"nasib etmek, merzük etmek" ma'nasına masdar dahi olur ... Ehl-i sün
nete göre ma'na-yı ser'isi de lugayisinin aynıdır ki, "Cenab-ı Allah'ın 

zihayata zevk ve intlfa nasib ettiği şey" diye tarif olunur. Binaenaleyh 
mülk olsun olmasın, yenilen içilen ve sllir suretle isti'malinden bilfiil 
intifa' edilen emvale sadık olduğu gibi evlada, zevceye, sa'y ü amele, ilm 
ü maarife dahi şamil olur. Fakat hepsinde intifa' edilmiş olmak şarttır ve 
bu intifa', intlfa-i dünyevi vü uhrevinden eamdır. Binaenaleyh dini veya 
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dünyevi bilfiil intifa' edilmeyen mil, mülk, evlad ve iyal, ilm ve ma'rifet 
nzk değildirler. Bu süretle bir şey, muhtelif vücüh-ı intifa'a göre muhtelif 
kimselerin rızkı olabilir. Fakat malından kudretinden, ilminden intifa' et
meyenler merzuk değildirler." (Hak Dini Kur'an Dili, I, 192.) 

Bir iddiayı savunur ve bir konuyu izah ederken direk iddiaya ve ko
nuya -girmez; önce temel prensiplerini ortaya koyar, kavramları açıklar, 
ondan sonra, asıl anlatacağını, o temel prensipleri açıklamalan üzerine 
bina eder. Bir makalesini örnek olarak ele alırsak, mesela, İslamiyet'in 
terakkiye mani olmadığını anlatırken önce neyin terakki, neyin tedenni 
olduğunu izah eder sonra o izahı çerçevesinde esas konuyu işler. Onun 
terakki konusunda ortaya koyduğu temel prensipleri şöyledir: 

"Din-i İslam'ın terakkıyyat-ı insaniyyeye mani" olup olmaması hak
kında esasat-ı İslamiyye'ye müteallık bazı izahat talep olunuyor. 

Bu izahata başlarken evvela mevzü-ı suali teşkil eden terakki 
mefhümu üzerinde biraz tevakkuf etmek lüzümunu hissediyorum: 

Terakki öyle bir mefhüm-ı arndır ki, müteallıkına ve gayesine göre 
birçok medlüller ile alakadardır. İnsaniyyetin bir gaye-i mutlakası olmalı 
ki, ona doğru vaki' olan hareket-i mütezayideye ale'l-ıtlak bir terakki-i 
beşer namı verilebilsin. Halbuki insanların ferdiyeti kadar ve belki daha 
ziyade gayeler tahmin olunabilir ve 'herkes, "terakki" denilince kendi 
nokta-i nazarına göre bir gayeye vusül ma'nasını kasd eder. Bu suretle 
ale'l-umüm insanlar için terakki, izafı bir ma'nayı haiz demek ola
cağından bu haysiyyetle yalnız edyanın değil, alemde hiçbir şey'in ale'l
ıtlak arnil-i terakki olması hakkında bir hükm-i kat'i: verilmez. 

Birçok esbab ve avamil vardır ki, insanların ihtirasat ve te
şehhüyatını tehbic eder ve seyyiatta terakkisıne badi olur. Bu ise, 
hakikatte terakki değil tedennidir. Aıemde diğer birçok esbab ve avamil 
daha vardır ki, bunlar da insanların fazail ve hesenatta terakkisini 
te'min eder. İşte bizim nazarımızda terakkii hakiki budur. Dinleri mani-i 
terakki görmek isteyenler gaye-i terakkiyi lezaiz-i şehvaniyyeye vusülde 
arayan nüfüs-ı tağıyye meyanında görülüyor. Bunlar şaadet-i hayatı pek 
husüsi ve ferdi bir nokta-inazardan mütalaa edenlerdir. Halbuki beşerin 
şehevatı bile, daha illi bir takım insani ve lahuti gayeferin birer saik-ı 
neşve-haşası olmak üzere halk buyrulmuştur. Pek husüsi ve ferdi 
saadetlerin, lezzetlerin hemen hemen hiçbir kıymeti yoktur. Çünki 
saadet-i ictimaiyye mefküd olan muhitlerde vesait-i refaha malik gö
rünen ferdler bile bedbaht ve muzdaribdirler. Ferde en büyük saadet 
heva-yı nesimi gibi muhitinden teneffüs ettiği rüh-ı ictimaiden gelir. 
Saadet-i ictimaiyye fazail ile kaimdir. Fazilet ise nef-i am uğrunda 
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fedakarlık demektir. Faziletin yegane zamini de vazife, yani mes'üliyyet 
ve mükafat hissidir. Bu hissi te'min eden amil ise ancak din olabilmiştir. 
Binaenaleyh din insaniann fazililde terakkileri için yegane amildir. Bu 
'itibar ile din-i İslam dahi maru-i terakki değil insaniyyetin en büyük 
zelmin-i saadet ü terakkisidir." ("Müslümanlık Mani-i Terakki Değil, 

Zamin-i Terakkidir", Sebilü'r-Reşad, c. XI, sayı: 544-545, s. 187, 188). 

Harndi Y azır'ın yer yer Arapça, Farsça ve Türkçe şiirlerden verdiği ör
nekler, bilhassa tefsirine ayrı bir renk katmıştır. Bunlar onun edebiyata 
da vakıf olduğunu göstermektedir. Nitekim kendi şiirlerinden de daha 
önce bahsedilir. 

Hak Dini Kur'an Dili üzerinde özel olarak biraz durmak istiyorum: 

Merhum müellif ayetlerin meillinde, Kur'an'ın asıl metnine bağlı kal
maya özen göstermiştir. Fakat bu her yerde, güzel bir meillin ortaya çık
masını sağlamamıştır. Aksine tefsiri üzerinde duracak arkadaşlar ne 
derler bilmem ama, bence bazan pek garib bir ibarenin ortaya çıkmasına 
sebep olmuştur. Metne bağlı kalmaya çok özen gösterdiği halde, bazen 
buna uymadığı görülür. Bunlara birkaç ömek sunmak istiyorum: 

Bakara süresi, 8. ayet: 

« u,:.:.o;.ç rAL.._, .;.":il r~~ _,...u~~ J~ ı.ro l)"w1 ı.ro _, » 

Diyanet İşleri Başkanlığı'nın bastığı meaıe göre: 

"İnsanlardan, inanmadıklan halde, "Allah'a ve ahiret gününe inan
dık" diyenler vardır." 

Marmara Üniversitesi ilahiyat Fakültesi'nden bir heyet tarafindan yazılan meal: 

"İnsanlardan birtakımlan vardır ki, inanmadıklan halde Allah'a ve 
ahiret gününe inandık" derler. 

Hak Dini Kur'an Dili: 

"İnsanlar içinden kimisi de vardır ki, "Allah'a ve son güne iman ettik" 
derler de mü'min değillerdir." 

( U,:.:.OJ.Ç rA L.. ..ı ) kısmı genellikle 'hal' kabul edildiği halde, burada de-
ğişik kullanılmıştır. 

Bakara suresi, 12. ayet: 

« :.ufo.. "i~_, .;,_,...~....All rA r+! ":il >> 

Diyanet: 

"İyi bilin ki, asıl bozguncular kendileridir. Lakin farkında değillerdir." 

İstanbul İlahiyat: 
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"Kesin olarak biliniz ki, ancak kötülük yapan bozgunculardır. Lakin 
anlamazlar. (Yani yapmakta olduğu kötülüğü farketmezler). 

Hak Dini Kur'an Dili: 

"Ha!" Doğrusu bunlar ortalığı ifsad edenlerdir, bunlar lakin şuurları 
yok farkında değillerdir. 

Bakara suresi, 15. ayet: 

<< •• ·r+Ç.A1 __; ~~ J ("+i~~ ...UI >> 

Diyanet: 

"Onlarla Allah alay eder ve taşkınlıkları içinde hocalar bırakır." 

İstanbul İlahiyat: 

"Gerçekte Allah onlarla istihza (alay) eder, azgınlıklarından onlara 
mühlet verir, Bu yüzden onlar bir müddet başıboş dolaşırlar." 

Hak Dini Kur'an Dili: 

"Allah onlarla istihza ediyor da, tuğyanları içinde bocalarken ken
dilerini sürüklüyor. 

Kadr suresi: 

Diyanet: 

"1. Doğrusu biz Kur'an-ı Kadir gecesinde indinnişizdir. 2. Kadir ge
cesinin ne olduğunu sen bilirsin? 3. Kadir gecesi bin aydan hayırlıdır. 
Melekler ve Cebrilll o gecede Rablerinin izniyle her türlü iş için inerler. 5. 
O gece tan yerinin ağarmasına kadar bir esenliktir." 

İstanbul İlahiyat: 

"1. Biz onu (Kur'an-ı) Kadir gecesinde indirdik. 2. Kadir gecesinin ne 
olduğunu sana haber veren oldu mu? 3. Kadir gecesi bin aydan ha
yırlıdır. Zira o gecede, her iş hakkında birtakım emirler olarak Rablerinin 
izniyle melekler ve ruh (Cebrail) iner. 5. O gece selamettir, esenliktir. Fec
rin doğuşuna kadar devam eder." 

Hak Dini Kur'an Dili: 

"Elhak bizindirdik onu ICadir gecesi ı, Ne bildirdi ki sana, ne Kadir gecesi? 
2 Bin aydan hayırdır o kadir gecesi 3 iner peyderpey melaike ve ruh onda, iz
niyle rablerinin her bir emirden 4 Bir selamdır o ta tan atana kadar. 5" 

Felak suresi: 

"De ki: Sığınının Rabbına o felakın ı Şerrinden Malıalakın 2 Ve şer
rinden bir gasikin daldığı zaman 3 Ve o, ukdelerle üfleyen neffaslann 
şerrinden 4 Ve şerrinden bir hasidin hased ettiği zaman 5" 

' 
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Nas suresi: 

"De ki sığınının Rabbına nasın ı: Melikine nasın 2: İlahına nasın 3 
Şerrtnden o sinsi vesvasın 4 Ki vesvese verir sinelerinden nasın 4 Gerek 
cinden gerekse ins 5" 

Tefsirin baskısı üzerinde de kısaca durmak istiyorum: 

Ben tefsirin Eser Yayınevi ı 97 ı' de yapılmış baskısından istifade 
ettim. Bunun önsözünden hatırasına saygı kasdıyla müellif hayatta iken 
yapılmış olan ilk baskısına bağlı kalınarak ondan film çekilmek suretiyle 
basıldığı belirtilmektedir. Keşke bu titizlik gösterilmese idi de, yeniden 
t<mzim edilip dizilerek basılsaydı. İlk baskı Latin alfabesinin yeni kabul 
edildiği, eslrJ. metinlerimizin bu harflerle nasıl yazılacağına dair herhangi 
bir kuralın henüz bulunmadığı, prensipierin gelişınediği yıllarda ger
çekleşmiştir. Onun için, Arapça ve Farsça tamlamalar karmakanşık ya
zılmış, uzun heceler gösterilmemiş. Arapça ve Farsça kelimeler gelişigüzel 
yazılmış, dolayısıyla okunınası ve anlaşılması zor bir metin ortaya çık
mıştır. Osmanlı dönemi metinlerini yeni harflerle yazılı:nası esnasında 
uyulacak prensipler günümüzde, büyük ölçüde yerleşmiş duruındadır. 
Hemen hemen bütün ilim erbabının müşterek olarak kullandığı bir şekil 
teşekkül etmiştir. Bu bakımdan eğer Hak Dini Kur'an Dili, hal-i hazır di
liyle tekrar basılacak olursa, bu prensipler ve kurallar çerçevesinde ye
niden kaleme alınıp ondan sonra basılmalıdır. Bence Elmalılı Harndi 
Yazır merhılmun hatırasına saygı bu şekilde daha iyi gerçekleşmiş olur. 
Bu, eserin muhtevasındaki klasikliğe de halel getirmez. Burada şu bilgiyi 
de vermeyi uygun görüyorum: Arıkara'da bir ekip, Hak Dini Kur'an 
Dili'ni, bir yayınevi adına sadeleştirerek yayına hazırlamaktadır. 

Konuşmamı, Elmalılı Harndi Yazır'ın tefsirinin başındaki, gerçekten 
bir sanat eseri ve mensur bir şiir niteliğinde olan, onun güzel ve seeili 
cümlelerine de örnek teşkil eden veciz münacatı ile bitirmek istiyorum: 

"İlahi! Hamdini sözüme sertae ettim. Zikrini kalbime mi'rac ettim, 
kitabını kendime minhac ettim. Ben yoktum var ettin, varlığından ha
berdar ettin, aşkıula gönlümü bikarfu ettin. İnayetine sığındım lutfuna 
geldim, kulluk edernedim afvine geldim. Şaşırtma beni, doğruyu söylet, 
neş'eni duyur, hakikati öğret. Sen duyurmazsan ben duyamam, sen söy
letmezsen ben söyleyem em, sen sevdirmezsen ben sevemem., Sevdir bize 
hep sevdiklerini, yerdir bize hep yerdiklerini, yar et bize erdirdiklerini. 
Sevdin Habibini, kainata sevdirdin, sevdin de hil'at-i risaleti giydirdin, 
Makam-ı İbrahim'den Makam-ı Mahmüd'a erdirdin. Server-i asfiya kıl
dın, hatem-i enbiya kıldın, Muhammed Mustafa kıldın salat ü selam, ta
hiyet ü ikram, her türlü ihtiram ona, onun aı ü ashab ü etbama ya Rab!" 

---------···----- ------
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